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Stiranga nAyakiyAr Usal (Unjal)
(Composed by Srl Konenyappan Iyengar)
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Translatmn in Eng[zsb by
'St nrsimha sevA rasikan'
‘SrImad vedAnta deSika padambuja sevA rasikar'
Oppiliappan Koil SrI VaradAcAri SaThakopan
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'Sincere Thanks To:
51) Mannargudi SrI Srinivasan Narayanan for Tamil text and Transliteration

52) Neduntheru SrI Mukund Srinivasan, SrI N Santhanakrishnan (www.thiruvarangam.com), SrI
Shreekanth and SrI Shreekrishna Akilesh for images '

53) Smt Jayashree Muralidharan for eBook assembly
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SrIranganAyaki tAyAr - SrIrangam (Thanks: www.thiruvarangam.com)
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Srlranga nAyakiyAr Usal (Unjal)
( Composed by by Srl Koneriyappan lyengAr )

90 oy

élntroduction

'Usal (Unjal) is a type of Tamizh Prabandham that has been in vogue since sanga Tamizh kAlam.!
'From the folkloric origin, Usal moved into one form of Tamizh Prabandham rich in literary!
'merit. SrI PiLLai PerumAL IyengAr, the Sishyar of svAmi ParASara BhaTTar composed the!
'SrI ranganAyakar Usal with 32 pAyirams. This has been released as eBook# GD 002 in the|
'6odha eBook series at www.sadagopan.org (http://www.sadagopan.org/index.php/categories/!
'doc_details/913-gd002-sri-ranganatha-unjal) |

'SrI PiLLai PerumAL IyengAr was the grandson of Tiruvarangattu AmudanAr, who blessed usé
‘with the Prapanna gAyatrI of SrI RaamAnuja nURRandAti. AmudanAr created pAsurams with!

‘four pAdams (lines). His grandson chose eN cIr Asiriya viruttam (- steor £ir o Aflw ol Bgsio -
‘eight lined structure) for his creation, SrI ranganAyakar Usal (Unjal). |

éSr‘I Koneriappan IyengAr followed the eN cIr Asiriya viruttam mode of his grandfather, divyai
'Kavi PiLLai PerumAL IyengAr for his literary samarpaNam to tAyAr. '

' The ranganAyaki Usal pAyirams is structured in a way in which the devotees place SrI|
‘ranganAyaki in the swing and push the Unjal gently back and forth, while singing about Her!
'guNAdiSayams. In the folklore, Usal pATTu is sung by the one who is enjoying the Usal, while!
'swinging forward and backward under their own propulsion. They enjoy the exhilaration arising|
‘from the rapid rush of breeze arising from movement of the swing. In devotional literature, |
'the devotees push and pull the Unjal for their ishTa deivams back and forth and enjoy the|
'divine beauty of the divya dampatis seated on the Unjal. svAmi deSikan created an Unjal
'Prabandham for the divine couple at Tiruvaheendrapuram. Unfortunately, it is no longer|
‘available to us. Saint ThyAgarajA seated Lord Raamacandran and SitA PirATTi in a golden!
'Unjal at ThiruvaiyAru and performed Unjal kaimkaryams for Them through many magnificent!|
krtis: '

'1Ali |AliyaniyUcedaRa, vanamAli -- (rAgam harikAmbhoji),
éuyyAIalUgavayyA SrI RaamA -- (rAgam neelAmbhari),
élAIi yUgave mA-pAli daivamA -- (also rAgam neelAmbhari),

1 www.sadagopan.org
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‘'rAma SrIrAma lAli -- (rAgam sankarAbharaNam),

élAli |Alayya |Ali, |Ali guNaSaali vanamAli -- (rAgam kedAra gaulLai, an Unjal krti with seven
‘caraNams). |

'Saint ThyagarAjA's Bhagavad bhakti flowed on those occasions as the Unjal sevai continued!
‘and many moving krtis arose during those occasions. In a similar way, both PilLLai PerumAL |
‘IyengAr and his grandson might have been inspired to compose their Unjal pAyirams for the |
'Lord and His divine Consort as they enjoyed the Unjal utsavams for Them at SrIrangam!
' Temple. '

'SrI Koneriappan IyengAr was the gifted grandson of PiLLai PerumAL IyengAr and was al
'celebrated Tamizh poet in the family tradition. He was inspired by his grandfather’s genius in|
'blessing SrI VaishNava samUham with the eight (ashTa) Prabandhams in Tamizh, one of which!
‘was the SrI ranganAyakar Usal. SrI Koneriappan IyengAr composed sixteen Usal pAyirams in|
‘honor of SrI ranganAyaki tAyAr. It has a Kavi Mudrai pAyiram and the remaining 15 pAyirams!
‘are eulogies to SrI ranganAyaki as She enjoys Her Unjal utsavam. :

éSrI ranganAyaki tAyAr's Vaibhavam

'From the time of SrImat RaamAyaNam to the fimes of AzhvArs and AcAryAs starting from|
'svAmi Naathamuni to present day AcAryAs, SrIrangam has played and continues to play a key|
‘role in attracting the devotion of AstikAs from all parts of the world like a magnet pulls the |
liron particles. The name SrI rangam itself points fo the importance of SrIdevi|
'(PumpradAneSvari) in the arcA form as SrIl ranganAyaki tAyAr presiding over the nitya
'mangaLam of this divya deSam and the far off lands. The vaibhavam of SrIranga divya deSam!
'is covered in four e-books in the Ahobilavalli e-book series (# AV020 through # AV023 at|
'http://www.sadagopan.org). :

'SrIdevi's greatness has been celebrated in the khila rks of rg vedam through the mantrams of |
'SrI sUktam, which is found like purusha sUktam in all the vedams. Great AcAryas like svAmi|
'AlavanthAr, AcArya RaamAnuja, SrI KureSar, SrI ParASara BhaTTar and svAmi deSikan have!
‘worshipped at SrI ranganAyaki's sannidhi first before having the darSana saubhAgyam at SrI|
‘ranganAthan's sannidhi. There is the uL deSikar sannidhi for svAmi deSikan just opposite SrI!
'ranganAyaki's sannidhi. She was so pleased with Her son's attainments that She named Him as!
'sarva fantra svatantrar and kept him close to Her own sannidhi at SrIrangam. All of the above!
'AcAryAs have created stotrams that are rich in references to the core doctrines of SrI
‘tattvam elaborated in vishNu purANam and SrI sUktam. Some of them available at!
'www.sadagopan.org are: |

éo svAmi AlavanthAr: catuHSIloki (eBook # SH 007 in SrIhayagrivan series and eBook # AV?
095 e-book in the Ahobilavalli series) '

‘e AcArya RaamAnuja: cUrNikAs in his gadyams (SrIhayagrivan e-book series: eBook # SH?
. 030) '

www.sadagopan.org 2
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e SrI KureSar: SrI stavam, e-book# SS 053, Sundarasimham e-book series

é- SrI ParASara BhaTTar: SrI guNa ratha koSam, e-book # SS 038 in the Sundarasimham e-!
| book series :

éo svAmi deSikan: SrI stuti: e-book # SS 001 in the Sundarasimham ebook series

' The vedams and AcAryas have saluted SrIdevi (arcA mUrti at SrIrangam) as AkAra ‘rrayaé
'sampannai (Possessor of three kinds of attributes/AkArams): 1) prApyatvam, 2) prApakatvam|
‘and 3) purushakAratvam. '

‘It is for the rare combination of AkArams that even Lord ranganAtha does not have, svAmi:
‘ParASara BhaTTar states that he will identify himself as belonging to SrI ranganAyaki's!
{(Mytili's) ghoshThI, if he is pressed to choose between the Lord ranganAtha's ghoshThI and|
:SrI ranganAyaki's ghoshThI. '

'We will continue now with the individual Unjal pAyirams of SrI ranganAyaki.
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SrIranganAyaki TAyAr - SrIrangam (Thanks: www.thiruvarangam.com)
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svAmi nammAzhvAr - SrI ranganAtha temple, Pomona, New York
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Sriranga nAyakiyAr Usal (Unjal)
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| 5510161 Halssmevausst wefleui Gougsget

BB WITSI BT E GSWLITE
| FurmTnigFCural glmbTafmedr

@@éh@ﬁﬁ SHETEILIT(hewH &(LB) BT L_63T
| 9|00&HLDEVLD LITLG 6T 6T By 6dT6sr GLonj]
é@@&iﬁ_ﬂ'dﬂ FL_@&muest &mifl Lormesr

CaraHers wevriguilest @Gewrmigssr GuTHml.

' This is a kAppu pAyiram offering salutations to the sacred feet of svAmi nammAzhvAr as the!
'poet sets out on his kaimkaryam of composing his Unjal prabandham for SrIranga nAcciyAr.

'Meaning:

‘nammAzhvAr adorns a fragrant garland made of vakuLa pushpams (mahizham poo). He is the|
'leader in handling the Tamizh trinity of iyal (Prose), isai (sangItam) and nATakam (dance). He is!
'the Lord of the eternally liberated souls (nitya sUri-s). He is like the external darkness-|
‘removing Sun chasing away the internal darkness of nescience (aj~nAnam) and viparIta
'j~nAnam. He is a yogi with the tirunAmam of parAnkuSar. He is the One skilled to sing!
'tiruvAimozhi with His tongue. He resides on the banks of the cool taamirabharaNi river at
'tirukkuruhUr, one of the divya deSams in paaNDya nADu. He is the One who sung about the!
glories of the Lotus feet of SrIman naarAyaNan. He rides on the swan vAhanam at]
tirukkuruhUr during His utsavams. He is SaThakopar, the son of kaari. He also has another|
'name by which He is worshipped (viz.,) maaRan. aDiyEn eulogizes the Lotus feet of SVAMI |
‘nammAzhvAr of these vaibhavams for protection during the composition of this Unjal!
‘pAyirams on SrIranganAyaki. '

7 www.sadagopan.org



"Oh, Mother!" - SrIranganAyaki tAyAr - SrIrangam (Thanks: www.thiruvarangam.com)

www.sadagopan.org 8
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Meaning:

éOh our Mother ranganAyaki! May Thou enjoy Your Unjal utsavam for the prosperity of Your'i

'dear Lord ranganAthan with the hue of the dark blue rainy cloud adorning His divya Ayudhams |
‘and surrounded by His adoring nityasUri brndhams eulogizing Him! :

‘May Thou swing joyously in Your Unjal for the protection of AdiSeshan with long crown, |
'garuDan serving as Your and the Lord’'s vAhanam, and vishvaksenar, Your Sishyar peyAzhvAr,|
'who saluted You as "tirukkaNDEnR, pon meni kaNDEn" at tirukkovilUr during the dark and rainy |
‘night at the dehali of the ASramam of Sage mrgaNDu is standing by Your Unjal. May Thou|
'swing joyously in the Unjal for the rakshaNam of the other two mudal AzhvArs, who lit their|
‘own lamps to enable peyAzhvAr to let all of them have the saubhAgyam of Your darSanam at!
‘that dehaLil May all the other AzhvArs also benefit from Your Unjal utsava sevail '

éOh Mother! For the kshemam of sUryan, candran, the world of Your aDiyArs, pAncajanyam!|
;(Lor'd's Conch), sudarSanam (Lord's disc), kaumedaki (Mace), SArngam (bow) and nandaki:
|(Sword), May Thou enjoy Your Unjal utsavam! |

50 ¥
éurruﬂﬂb 2
| SIBIBLOTT LibsMeT ELPriLIgID TTaHs
 sreipisg) alrell L Opress) BH
SHEABOEH Fhfadall B 9L wranildss
| polls Lsoabgl SjeVnisl5s smse) 1556
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Friis i o)l opev.
éMeam'ng:
étunga malar pantarin kIzh - under the canopy made up of fresh and pure flowers,

épadumar'Aga‘rTu tUN nirutti - positioning pillars covered with red padmarAgam gems,

évayir'a viTTam toDuttu - and placing support viTTam (suspension hooks) covered wi‘rhé
'diamonds, '

émIﬁI tanga neDum sankili iTTu - suspending from above the four long chains made up of gold,

‘atil mANikkat-tavisu punaintu alankaritta Usal mItil - (those chains) that in turn are hooked to!
‘the seat decorated with rubies (maaNIkkams). '

éThis is the glorious Unjal for SrIranganAyaki.

émangala nAN tiruvAvAr ADirUsal - Oh periya pirATTil Please be seated on this beauﬁful,i
'special Unjal and enjoy Your Unjal utsavam! '

éma‘rilar'angar' tamakkiniyAr ADirUsal - Oh devi of the Lord of SrIrangam surrounded by ’rheé
'seven walls (prAkArams)! Please enjoy Your Unjal utsavam seated on this special Unjal!

'senkamala mALIkaiyAr ADirUsal - Oh devi having the red Lotus as Your Home! Please enjoyi
'Your Unjal utsavam on this swing! '

écImnga nAyakiyAr ADirUsal - Oh Empress of SrIrangam! Please enjoy Your riding on this:
'special Unjall :

90 oy,

éurruﬂmb 3

émwwwb LOBIBTPLD GLPe0I6L 1L
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Meaning:
ékaDimalar‘um madukaramum kuzhalil ADa - Oh devil When You sport in Your Unjal, the fr'agr‘am‘é
flowers and the bees seated inside them decorating Your fragrant tresses also move in unison. |

éka‘r’rUr‘iyuDan VErvum mukattil ADa - While You move back and forth in the swing, Theé
‘exertions from that effort create buds of fine sweat on Your forehead and they send out the|
‘fragrance of Your kastUri perfume.

‘neDu vizhiyum maNittODum seviyil ADa - During this time, the long eyes of Yours ‘rouchingé
‘almost Your ears move and the navaratna ear ornament (+tODu) also moves in unison. '

'vaDamaNiyum kaNDikaiyum tanattil ADa - the pearl necklaces and the KaNDikai (aDukkui
'patakkams) move synchronously on Your chest region. '

'nEr valLaiyum cUDakamum karattil ADa - the (golden) bangles on Your hands and the cUDakam!
'in Your upper arm move corresponding to the movement of the swing. '

émAkalaiyum mEkalaiyum marungil ADa - at Your waist region, Your vastram and the o TTiyANam|
(waist belt) move synchronously. '

éTiDamaRaiyum paripuramum padattil ADa cIranga nAyakiyAr ADir Usal - With the AbharaNamsé
‘adorning Your ankles (anklets and the salangais) moving gently with the speed of the swing,|
‘May You, the Empress of SrIrangam enjoy Your Unjal utsavam! :

S0 0%
éurruﬂmb 4
565675)61)LDI_[_I'56U)55 QUERTBIG] 63(h UL LDOIGTL (B QL' L &
sMHL L W seuereaf] sp(fh euL_DGIGTL (B QL' L
éwazs)evwl_,r_'r,amg, uflellev sp(f euL DGISTL (H) L L
| eurereuiG@sme L Hews §p(h euL_LD O1GTL () L L
égisvr'rwl_rr_'r,smg, BIEVLOL_h6M& 2 _6V&HLD 6UTLP

9| (HETLOL WG GCILIT(HETLOL Hewd ST GlbmH s
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éMeaning:

éOh SrIranga nAcciyAr, the arcA embodiment of MahAlakshmI with beautiful for'eheadé
‘reminding us of a bow! Thou art the abode of dayA and wealth of every kind! When You sport|
‘on Your Unjal, sarasvatT devi, the goddess of knowledge bows before You and pulls the rope|
‘(vaDam) on one side; chaste valli, the wife of subrahmaNyan, pulls another vaDam; wi‘rh;
‘affection, paarvatI devi pulls yet another rope; indrANi, the wife of devendran, SrIdevi and
'bhUmi devi pull other ropes to actuate the movement of the Unjal back and forth. Oh Mother!

:SrI ranganAyakil For this world to thrive and prosper, please enjoy Your Unjal utsavam for the!
well being of this world and its beings! '

90 oy,

wuruilyio 5
éasrmsmazfrm B(HEUTBIS LOEYIT6U T 6T T > (&b

HETHETILILI LT (Lp(HSB Moy CaFmr
é(ljon@svgpu HeTs MLl Luwitd Lyl
: W& LwevT Glwii@gepuwr CursGm
é%g@@,@ uaEBIgsleflGuw 1pshEs% GlLimsiTGesr
| 9| eTearGLo eT6dT6uT DGO WILISledT GLIGM
Erlw ApPlenL oeTHICH 9yig T 2argF6d
: FrbIS BrwSWTT Slq i 2arFev.
' Meaning:
'Oh SrIranganAyakil Watching You sport on Your Unjal, May the Lord of Yours with the dar‘ki
'blue hue of the rain-bearing cloud be joyous and be in a state where His mind softens, His!
'thoughts get fumbled, His lips become adorned with smile, His face expresses bliss, His!
'shoulders swell with pride, His desire for You increases, His body weakens and His auspicious!
‘tirumukha maNDalam blossoms like a lotus at dawn. Oh rare nectar! Oh purest among the
'pearls! Oh golden mangaLa mUrtil Oh Swan displaying movements of exquisite grace!l Oh devi|

‘with the slenderest of waists! Oh embodiment of saundaryam! Oh Divine One! Please enjoy|
Your Unjal utsavam! :

www.sadagopan.org 12



wwwwwwwwwwwwwwwwwwwwwwwwwwwwwwwwwwwwwwwwwwwwwwwwwwwwwwwwwwwwwwwwwwwwwwwwwwwwwwwwwwwwwwwwwwwwww

SFDIGOUTiIDS LESSSTT §)HLTE 65Tear
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SpmiFWS SHSEHTET | HFD TIPS

| 9|ewflyglemen Ceuglwisir LIsVeVTeT(H LITL g
Bom@sTem_ry QU sTi Syl £

| FIBIG BTWSWTT QpLq T 2aTF6V.

;Meaning:

' The most glorious poykai AzhvAr and bhUtattAzhvAr stand on each side of Your Unjal and are!
tholding the lamp of j~nAnam. pey AzhvAr is looking at You with wonderment benefiting from!
'the lamps lit by the mudal two AzhvArs. svAmi nammAzhvAr and madurakavi AzhvAr stand!
'near you and are eulogizing You. kulaSekharar, tiruppANar and tirumangai AzhvArs are singing|
‘about Your guNAdiSayams. tirumazhisai AzhvAr who examined the six darSanams for their!
'veracity is standing near You singing about Your vaibhavam. The brahmaNan from!
'SrlvilliputtUr, periyAzhvAr, is singing pallANDu to You. foNDaraDippoDi AzhvAr is placing at|
'Your sacred feet the fragrant garlands prepared from freshly blossomed flowers. Oh Mother!
'praised by all AzhvArs with pride! Please enjoy Your Unjal utsavam! '

éurruﬂmb 7
éfr_r)rrg,@szfﬂ SHEULDTSH LOTM6IT LITL
Bwbols s Causllarssflbs euTmi
GUITH6IT 6THITTF6IT eUeHOTIITLH LDEWSTS6WT T T
HuwsEs 5 s DBlesr TS5 lbhs eurmiin
6T BHLOI6V I TS TLPEUTEIT LI 6T GlL_6TEm
. TIPS QUTHWITH6T 6T(LPHBHLH b 6uTMILD
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"toNDaraDipoDi AzhvAr places fragrant flowers at Your Sacred Feet!”
SrIranganAyaki tAyAr - SrIrangam
(Thanks: www.thiruvarangam.com)
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Meaning:

'Oh Mother ranganAyaki! The first AcAryan in our human guru paramparai, nA‘rhamuni,i
'performed penance to retrieve the four thousand sacred collect from svAmi nammAzhvAr
‘after they went out of circulation. The fruits of those tapas (penance) erased the brahma lipi]
((the letters written by brahma devan) form the skulls of cetanams. They attained sadgati as a
‘result. The Embodiment of j¥nAnam, AcArya raamAnuja imprinted the signs of disc and conch;
‘on the arms of the people. That resulted in the erasing of the records held by yama dharman.|
' They escaped from naraka anubhavam. The blemishless koorattAzhvAn wrote that “patakku"!
‘exists as a superior unit of measurement in the sabhA of the cozha king and that led to the!
'destruction of the para mata vAdis. Oh rangammA! Such noble souls free of any blemishes are

'standing on both sides of Your Unjal eulogizing Your ananta kalyANa guNams! May Thou enjoy!
‘Your Unjal utsavam at SrIrangam! i

S0 0%y
éurruﬂmb 8
BEHEGLCar 2 1051 Apeyerssis Cupes
| BHBISETHBISET LinflalenL_serhemev Gom 6l messt(h
ém@ésas@l_s&r LG GHlauend 6l&Tdhg Garm(HLd
- wpmigpsiter LflsTap aubsI Gip
S|t sre wpryaleniis opE o
| e irssr Luwep@uTlu opguirh GurHpe
é@g@é;aﬂ aflewarimiy o &gl Dyl i 2arFeD
| S BTt oy serse.
;Meaning:

'Oh ranganAyakil The ten kinds of servants with individual duties assigned by uDaiyavar for|
'serving You are performing their kaimkaryams with pride. They wish to gladden Your!
'tiruvuLLam and are keeping uDaiyavar's instructions on their heads, while performing their!
/individual kaimkaryams for You. They are standing by the sides of Your Unjal. Your radiant
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‘crown shines like the brilliant Sun. It is resplendent with beauty. The devAs shower flowers!
from the sky. Your dAsAs are eulogizing You. Please enjoy Your Unjal utsavam with all ‘rhese
‘vaibhavams.

S0 0%
éurruﬂﬂb 9
éLﬂs&rg,rrsq Q&I LOFl6V F1pTn T Gerh S 65T
| Gougm Frifliedr 96T Byl 2aTF6V
éLﬂsffrmrréﬁ LTFLOWS GDIDLDISELD
| QulwBOLY 2 _6TdgIemMeUT Qg T 2aTF6V
535,f-'5§5fr“"—35 GVSB6V QB SYPESTET T
: & (HEWEWTA P HEWL_WI(HETEUTT plq T 20TF6V
QEBSTHD LSBSTHD L ujeTess
Frius prwsdTi oy T soree.
éMeaning:

‘At the SrI grAmam of kooram near kaancipuram, there are tall palatial mansions, where fhei
'streaks of lightning are jumping from one tower to the other. koorattAzhvAn is the esteemed
'Lord of that vaidika agrahAram. Oh revered Mother of kooreSar! May Thou enjoy Your Unjal!
‘utsavam! periya nambi, the SishyA of svAmi AlavanthAr destroyed the false doctrines of |
'paramata vAdins through his debates with them. Oh Mother ranganAyaki residing in the heart!
llotus of periya nambil Please enjoy Your Unjal utsavam. Oh Mother who has blessed mudali|
'ANDAnN (nephew of AcArya raamanuja) with Your auspicious and dayA-laden glances! Please!
‘continue with the Unjal sport of Yours. Oh SrIranganAyakil Please move backward and forward!
/in Your swing with the red lotus garlands and the green tulLasI garlands moving back and forth! |

90 oy

éurruﬂmb 10

ayremesGet afldslussTi o i aimy
| oyeusfEs Brwdurymg i s
Gurenfie ojpEmLwLTT 578w eI

GCILIEHT(HHETSHLD HTWISIITIT Dlq T 2aTF6V
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BLOGLI(HLOTET BT WIS WTT Qplg T 2eTF6V
Carewiluin OpHeTs yewL @p Csmuilsy
| FrbIS BTwSWTT lq i 2arFeD.
' Meaning:
'Oh ANDAL ammA incarnated to brighten the life of SrI vaTapatraSAyI at SrIvilIipu‘rTur‘,é
‘where veda dhvani resounds; Oh ANDAL incarnated for illumining the life of the Lord of!
'UraiyUr! Please enjoy Your Unjal utsavam! Oh devi, the queen of all ladies who adorn|
‘themselves with many AbharaNams and think that they are beautiful! Please enjoy Your sport|
‘on the Unjal! Oh the Empress of periya perumAL revered as paripUrNar, naarAyaNan and our|
‘namperumAL! Please take pleasure in Your Unjal sportl Oh SrIranganAyaki blessing Your|

'devotees from Your sannidhi adjacent to the big raaja vIdhis of SrIrangam koil with tall|
‘ramparts! Please enjoy Your Unjal utsavam!

S0 o
éurruﬂmb 11
CarewhsT Haajwa ST G
| CHTHOTHSSH (3)(HHSTHILD jsirevrid GLimev
éwrrsvmﬁlasr'r F(HGLoesf] euewdTEMLD WITEY]LD
| L PHDSETH & HHSTHLD Lufleid GLiTe
BaimasmLbHL sjpals swhs Gurs)
| Qeuairiy sprGus SeEhsTHID ofm GUTE
Faup_sir wrellass sl ol
 FrEs BTWSWITT QpLq [ 2aTF6V.
;Meam'ng:

'kOlamantA nilavu ulava atanAl ADum kOkanakattu iruntu ADum annam pOla - Just like the swan!
'gently moving in the beautiful moon lit night while sitting on the (white) lotus flower, '

émAlar'angar tirumEni vaNmaiyAlum, mazhai mukil kaNDU ukantADum mayilum pOla - just as a
'peacock joyously dancing at the sight of the dark rainy cloud, You move happily on Your swing!
‘at the sight of Your beautiful Lord known for His dark blue hue, '
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The Empress of periya perumAL!"
SrIranganAyaki tAyAr (Thanks: www.thiruvarangam.com)
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'VElai kaDaintiDa atanil ezhunta pOtu veN tirai mEl asaintu ADum vIRu pOla - Just as the!
'joyous and gentle movements of proud MahAlakshmI walking on top of the breaking waves of
'Milky Ocean as that ocean was being churned for nectar,

ésIIamuDan mANikka tavisil ERic-cIranga nAyakiyAr ADIr Usal - Oh SrIranganAyakil May Thou!
'sit on the Unjal seat decorated with rubies and enjoy Your utsavam with sIlam (ozhukkam)! '

S0 %

‘wmudlyip 12
é@I_LDITLq_é Frrig GleuenrOlewTiids HTigd

GHTWeUSBMTLI Lilewent b migds G maryTeallst
éLH_LDITLq_ allewariir(Hd |bBTET bHSL
| LITLesT 2 7 Sl(HHHTHLD LigCur GLimev
ée)Jl_Lorrl_a's GHOLPWTL G)eWL_ HETOTTL
L euwerwiTL allparwimiy rened wre g
STy d Qary wre g Slewpn Casmuilsy
: FIBIG BTWSWTT Qg 2aTF6V.
Meaning:
‘Lord krshNa danced the pot dance at the crossings of the four roads to amuse His friends. Heé
'performed raasa krIDA with the gopis of brndAvanam. He danced on the hoods of the serpent
'kaaLiyan in the cove of yamunA river and destroyed its propensity for evil. Oh ranganAyakil|
Your Lord has danced many kinds of dances and moved in many ways during such occasions. Oh!
'Mother! As You move on the Unjal resting on Your Lord's vakshasthalam, may we experience!
'the darSana saubhAgyam of Your garlands moving on Your shoulders, Your ear rings oscillating, |
'Your slender waist coping with the effects of the movements of the swing, Your bangles on

é\/our' hands making the jingling noises from their movements! Oh Mother residing at the big!
‘temple of SrIrangam with flags on ramparts moving in the wind! May Thou enjoy Your Unjal

sport!
| 0 0¥

éurruﬂmb 13
Q&STHST(HBI GHLPVSHFII plq T DarEF6)

GHVLDST S HEWLPUWIEHFIUI | Lq T DaTF6V
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BHST(HEI SHTLOENFUI Dylq T DaTEF6)

| BOEWBIE B WD DylqT DarseD

;gg'r);f_r,rr@réj SOTOEHFII Syl DarFeD
SroTioenf] QIL NS Syl T Sarge

;@&[_if,g;rraﬂ[i) FevbLIEHFWI Y 1q T 2aTF6V

| Eriis prwdwrt o e,

;Meaning:

'Oh SrIranganAyakil May Your dense assembly of Hair move in unison with the movement of the!
'Unjall May the ear rings in the form of fish (makaram) move in a way that reciprocates the|
'movement patterns of Your swing! May Your slender hands resembling a conch, Your slender!
‘waist, Your beautiful breasts, Your pearl| necklaces resting on them, the anklets (silampukal/
'nUpurams on Your lotus red feet move in a manner corresponding to the movements of the!
‘Unjal as it is pushed and pulled by Your devotees! '

90 o¥p

wurullro 14
;&B!ﬂu_l GHLPVEDF LD 6T6dT 6ufleuevdTL_MiLiLids

H6WLP W 6wsTSHCHT6T BB (HLD 6T6vTd G\ TIqH6IT fiLIL
éw@msvr'ra';emas 9[6VBIGHLD 6T6 QUEMETHET Y LILI

13 U GLDEVTLD 6U(HHGILD 6TEIT LOEMMIHEIT By LILI
;@@@mwéﬁaﬁ GHVIBIG LD 6TEOT QUL _BIGET By LILI
| @)ewL pFHEH @)MILD 6TedT GLOHEMEVHSIT QY TLILIG
|Fmeugser Aeuds@id sTerd FeOibiyid oy FLILIE
: FIBIS BTWSWTT Dlq T 20TF6V.
Meaning:
éOh Mother ranganAyaki! When you sport on Your Unjal, the bees sitting on Your dark black;
'tresses of hair, hum loudly enjoying the to and fro movement of the swing. The shoulder;
'bangles (amulets) raise a sound in fear of any harm to Your slender and straight bamboo-like;

éar'ms. The bangles on Your tender and fragrant hands raise an alarm sound out of fear for any!
‘damage to Your hands. The vedAs raise their dhvanis in fear of any harm to Your limbs. The|
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‘pear| necklaces resting on Your breasts raise a tumult for fear of any harm to your soft!
'breasts from the not-so-regular movements of the Unjal, the bells on the waist band (mekalai)!
jingle in fear of any harm to Your slender waist. The nUpurams on Your sacred feet raise a|
'melodious sound in fear of Your soft feet becoming red from fatigue caused by the movement!
of the swing. Oh Mother ranganAyaki of these many vaibhavams! Please enjoy Your Unjal!
‘utsavam! '

90 oy,

éurruﬂmb 15
Gueallw LRISWST S OFiig BanEsHn Garufled

Geuswflwiresst LyrmewthTeL alaribLb G mullsy
oo srGaf Lmi g Gurul
 spreuralullsr wmhE Sowss Garuls
éurrmarr'r FHHTUTeRTLD 2 6w W Gamullsy’

Liewf] (el Cai pmisTriomesr Gasmullev
;gg,mo Qs ragid &meurhisd Quiu Gsruflsw
| friis prwduri oy smae.
;Meaning:
émEviya pankayan tavam seytu iRaincum kOyil - Oh ranganAyaki! Your temple at SrIrangam isi

‘the one where brahma devan performed penance while seated on a Lotus flower arising from!
'the Lord's nAbhi and had the boon of darSanam of Your Lord. |

évENiyamn purANa nUI viLampum kOyil - It is the temple, where SivaperumAn with matted hair|
‘has the glory of giving the meanings of purANa vAkyams to Your Lord at His garbhagrham.

éTAvu‘rirai KAVEri puDai sUzh kOyil - It is the koil surrounded by the river kaaveri, which flowsi
‘with jumping waves. '

‘candira vAviyin marungu tazhaitta kOyil - It is the temple that has flourished on the banks ofé
‘candra pushkaraN:i. .

‘pAvalar sattAvaraNam uDaiya kOyil - It is the temple surrounded by seven prAkArams where!
'the pAsurams of AzhvArs and the sankIrtanams echo and rise majestically in volume. '

épaNi aNi sEr Om kAramAna kOyil - It is the temple where AdiSeshan is seen under the shade!
'of the praNavAkAra vimAnam. :
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"SrIrangam Temple wher'e assembly of devAs come to worship TAyAr and perumAL!

www.sadagopan.org




wwwwwwwwwwwwwwwwwwwwwwwwwwwwwwwwwwwwwwwwwwwwwwwwwwwwwwwwwwwwwwwwwwwwwwwwwwwwwwwwwwwwwwwwwwwwww

'dEvam tozhum tiruvarangam - It is the temple where the assembly of devAs arrive to worship!
'Your Lord and Yourself. -

éper‘iya kOyil cIranga nAyakiAr ADir Usal - Oh SrIranganAyaki of this big temple! Please enjoy!
"Your Unjal sport! :

S0 0%y
ég,,r_i)aﬂ,rpm_,u Lmuflyio
ST Sy hIsd &)MeuThISTdhE s LTy s
: FTSHLHTTeT GUITET 6TEWIh HEITEMLD UITEY)|LD
oy EIsamTGL Qafluyb eusTEETE LITL Lq 6T
| B FUWEHDS Y WISUGHT 6TSTEILD D eWEFUITE]LD
Lr@riign yspGas aflwrs UL i
| LgbLienh GarGarfuliLeT LsTESFTeaTss
Friis pruHuTise B UbmsH)
A earged Hmmrion Qi NerrGer.
éThis is the concluding pAyiram with composer’s mudrai and lineage.
;Meaning:
ETAr' anga tiruvarangarkku Usal pADic-cAttinAn pEran enum tanmaiyAlum - Out of the sA‘rvikaé
‘ahankAram (pride) of being born as the grandson of divya kavi, piLLai perumAL iyengAr, who

‘presented the Usal prabandham for Lord ranganAthan fond of adorning fragrant flower!
‘garlands, '

éAr'um kaNDE telLiyum avan sol pATTin adisayattai aRivan ennum AsaiyAlum - out of the!
‘eagerness to comprehend the mysteries of my grandfather’s Usal prabandham that clarifies!
‘the mind of all, who recite it, '

'pArengum pukazh veda viyAsa bhaTTar padam paNi kOnEriyappan pun sollAlka cIranga;
'nAyakiyArkku oru pattaintu tiru Usal tirunAmam seppinAnE - aDiyEn koneriyappan, the Sishyan!
'of veda vyAsa bhaTTar, who is celebrated by people of the world, presented to SrIrangal
‘nAcciyAr fifteen pAyirams with the name of tiru Usal with my insignificant words. 3

FIBI%S BTWSWTT 20rF6D LpMHMIHmI
| SrI ranganAyaki tAyar sameta SrI ranganAthar tiruvaDigalLE SaraNam
'dAsan, Oppiliappan Koil V. Sadagopan
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